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ВІДТВОРЕННЯ ЛЕКСИЧНИХ ЕКСПРЕСИВНИХ 

ОДИНИЦЬ ВНУТРІШНЬОГО МОВЛЕННЯ ПЕРСОНАЖУ  
В УКРАЇНСЬКОМУ ПЕРЕКЛАДІ  

РОМАНУ С. МОЕМА «ТЕАТР» 
 
Мовленнєва характеристика персонажа – засіб художнього 

зображення персонажів, що полягає у підборі особливих для кожної 
дійової особи літературного твору слів, висловлювань і мовленнєвих 
зворотів [1, с. 15], – привертає увагу дослідників художнього тексту, 
адже на межі двадцятого і двадцять першого сторіччя художній діалог, 
як основна частина мовленнєвої характеристики відіграє найважливішу 
роль при формуванні образа персонажа в прозі, адже саме через діалог 
автор передає основну інформацію про персонаж [1, c. 14]. 

До проблеми відтворення стилізованих елементів, через які 
реалізується мовна варіативність, звертаються як вітчизняні, так й 
іноземні дослідники, втім дослідження часто мають фрагментарний 
характер, обмежуються тільки певним аспектом теми або демонструють 
стан ситуації на момент написання роботи (сімдесяті-вісімдесяті роки 
минулого сторіччя). Поняття літературної мови, допустимості 
використання певних стилістично забарвлених одиниць в текстах для 
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широкого загалу постійно змінюється у бік демократизації мовлення, в 
результаті чого деякі елементи формування мовленнєвої характеристики 
залишаються поза висвітленням [4, c. 154]. 

Одним із провідних науковців, який у своїх працях приділив увагу 
питанню емотивності та вираженню емоційного стану в мові є  
В. І. Шаховський. Науковець визначає емотивність як іманентно 
притаманну мові семантичну властивість виражати системою своїх засобів 
емоційність як факт психіки. При дослідженні емотивності як категорії 
художнього тексту необхідно враховувати особливості текстової семантики, 
а також природу людських емоцій, найважливішими властивостями яких є 
їхня предметність і суб’єктивність [4, c. 155]. 

З нашої точки зору, ні в одному романі Сомерсета Моема так широко 
не використовується внутрішня мова як стилістичний засіб для 
психологічної характеристики головної героїні та авторської позиції, як 
в романі «Театр». Внутрішня мова Джулії Лемберт – приклад 
продуктивного спілкування з собою, коли особистість здатна розрізняти 
і оцінювати життєві смисли, прийняті у певному соціальному 
середовищі, і, в разі необхідності, конструювати нові. 

З типових характеристик жіночого мовлення, виділених дослідниками 
Е.Л. Носенко, Е.І. Горошко, А.В. Кириліною, та іншими, ми склали модель 
аналізу мовної поведінки жінки, у нашому випадку Джулії Лемберт. Ця 
модель включає два основних рівня: лексичний та граматичний [2, c. 46]. 
Тут ми розглянемо лише перший, лексичний, рівень. 

На лексичному рівні дослідники одностайно відзначають використання 
жінками емоційно-оцінної лексики, що виражає їхні почуття та 
переживання. Жінки частіше використовують одиниці афективної лексики 
awfully, pretty, terribly, nice, інтенсифікатори, частки, тропи (метафору, 
порівняння, епітети, гіперболи, фразеологізми) [2, c. 28]. Жінка більше ніж 
чоловік зосереджена на своєму внутрішньому світі, звідси і більше слів, що 
описують почуття, емоції, вживання дієслів, що виражають емоційно-
психологічний стан людини. Наприклад: 

He always said the same things and you knew exactly what to answer.  
No side to him. And terribly good-looking. My word. [5, c. 133]. – Він 
завжди казав одні й ті самі речі, і ти точно знала, що саме треба йому 
відповідати. Ніяких тобі викрутасів. А вродливий який. Справжній 
красунь, слово честі [3, c. 126]. Ось так емоційно й експресивно 
охарактеризувала Джулія свого чоловіка Майкла на початку роману, 
використовуючи короткі речення та афективний маркер terribly, що 
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підсилює експресивне значення наступного прикметника. При перекладі 
було використано трансформацію компенсації задля того, аби якомога 
точніше передати емоційний відтінок значення. Також уважний читач 
може помітити трансформацію додавання словосполучення «справжній 
красень» у наступному реченні, що теж сприяє глибшому розумінню 
емоцій головної героїні. 

С. Моем широко використовує лексику розмовно-зниженого стилю в 
мові Джулії Лемберт, використовуючи розмовну мову для її соціальної і 
психологічної характеристики, відображення її емоційного стану, 
відносин до адресата, створення необхідної атмосфери розповіді, 
визначення соціального статусу індивіда. Наприклад: 

Не doesn’t love me. Не doesn’t care a damn about me. I hate him. I’d like to 
kill him. Blast that American manager [5, c. 64]! – Він не любить мене. Йому 
про мене байдуже. Я ненавиджу його. Я б залюбки вбила його. А здох би він, 
отой американський імпресаріо [3, c. 60]! У цьому випадку Джулія дає 
волю своїм почуттям і любов, гнів та відчай видно у кожному слові уривку 
її внутрішнього мовлення. У перекладі вульгаризми відтворено 
відповідними зниженими елементами, які, тим не менш, в стилістичному 
відношенні є більш високими, ніж одиниці оригінального тексту. Очевидно, 
це пов’язано з дещо пуристичною традицією, що існувала у вітчизняній 
практиці перекладу за радянських часів. 

Внутрішня мова героїні характеризується використанням великої 
кількості емоційно-оцінної лексики з домінуванням слів з негативним 
конотативним значенням: іменників (fool, rot, ass, idiot, cow, skunk, devil, 
hell), емоційно-оцінних прикметників (poor, blasted, crazy, miserable, rotten, 
silly, idiotic), дієслів (go to hell, to kill, to chuck) і т.д., котрі викривають 
емоційну незрілість та душевний неспокій героїні. Наприклад: 

These damned decorators. Poor Michael, no wonder he never uses this 
room. [5, c. 23]. – Оці ще декоратори. Не дивно, що Майкл, бідолаха, 
ніколи не користується цією кімнатою [3, c. 22]. Даний приклад яскраво 
ілюструє іронічне забарвлення внутрішнього мовлення героїні. Вона 
насміхається з Майкла, зарозуміло вживаючи прикметник poor з 
відтінком негативного значення. У перекладі негативне конотативне 
значення слова poor дещо нівелюється, а лайливе damned взагалі 
опускається при перекладі, тому читачам не зрозуміло наскільки 
сильним є внутрішнє занепокоєння Джулії. 

З емоційно-оцінної лексики з позитивним конотативним значенням 
Джулія віддає перевагу словам: lamb, charm, sweet, love, to love, to kiss, grand. 
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«He’s a sweet little thing,» she thought [5, c. 186]. – «Який він милий», 
думала Джулія [3, c. 183]. Під час розмов з Томом Джулія часто 
використовує лексику з позитивним конотативним значенням у 
внутрішньому мовленні, яка допомагає нам зрозуміти наскільки сильно 
він їй подобається. Перекладач використав трансформацію цілісного 
перетворення, аби читачі могли правильно зрозуміти смислове значення 
усього речення. 

Внутрішнє мовлення актриси багате фразеологізмами та ідіомами. 
Найчастіше вони передають роздратування, гнів, образу та скривджене 
самолюбство Джулії. Наприклад: 

Hard as nails. And with an eye to the main chance. Doing the colonel’s 
daughter on me [5, c. 280]. – Залізна вдача. І добре знає, що їй потрібно. 
Вдає з себе полковницьку дочку [3, c. 274]. Як бачимо, розмова з 
молодою актрисою Евіс Крайтон викликала величезне роздратування у 
Джулії, проте воно віднайшло відображення лише у внутрішньому 
мовленні. Зовні головна героїня залишилась холодною та ніяк не 
показала своє справжнє ставлення. Фразеологізм hard as nails було 
перекладено за допомогою лексичної трансформації цілісного 
перетворення. 

Отже, всі зазначені характеристики властиві внутрішньому мовленні 
Джулії. Це мова, в якій з надлишком звучить емоційно-оцінна лексика. З 
основних емоцій: радість, гнів, страх, печаль – домінує гнів. Гнів, з 
нашої точки зору, є тим спонукальним мотивом, джерелом активності, 
характеристикою холеричного темпераменту, який керує всіма вчинками 
героїні. У перекладі всі відтінки характеру Джулії відтворено за 
допомогою різноманітних трансформацій, перш за все, таких як 
компенсація, опущення та цілісне перетворення. 
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